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300MOP®HAA META®OPA KAK CNMOCOB BbIPAXEHUA
KATErOPUN OEPOIrATUBHOCTHU
B PASBHOCUCTEMHBbIX A3bIKAX

AHHOTALMWA. [JaHHas cmambsi nocesiujeHa npobreme uccrnedosaHusi 3bl-
KO8bIX €0UHUL, C SIPKO 8bIpaxeHHOU yHUYUXUMenbHolU ouyeHoYHocmbro. Lle-
bt OaHHOU pabomebl si8risemcs 8bisisrieHUe 0cobeHHocmel 300MOPGHLIX
memacghop, obnadaroujux depo2amueHbIM 3HaYeHUEM 8 PYCCKOM, aHanul-
CKOM U mamapckom si3bikax. Memaghopa ecezda npusnekana pasiuyHbIX
uccnedosameneli ceoell HEOOHO3HAYHOCMbIO, OHa paccMampueaemcsl Kak
OCHOBHasi MbicriumeribHasi onepayusi 8 npoueccax kameaopusayuu U KOH-
uenmyanusayuu OelicmeumernbHocmu. Aemopbl cmassam neped cobol
cnedyrowue 3adayu: 0ampe ornpedenieHue MOHIMUK «0epo2amueHOCMbY,
u3yyums, 4YmMo makoe «Oepo2amueHasi JIeKCuKay, 8bisseUmb U rpoaHanu3u-
posamb 300MOpGhHbIE Memaghopbl, 8bipaxkaroujue kKameaopuro deposamus-
Hocmu, 8 XxydoxecmeeHHOU numepamype pycckoeo, aHenulcko2o u ma-
mapckoeo A3bikos. 1o pesynbmamam uccriedosaHusi bbIfI0 8bISIBNIEHO, YMO
3MOYUOHANbHO-OKPAWEHHbIE JIEKCEMbI, MosisusLWIUECs 6 Mpoyecce mMema-
opusayuu, Hapsidy C OCHOBHbIMU 3HAYEHUSIMU 8blpaxarom pasiuyHbie
3KCrpeccusHble OMHOWEeHUS! Uuu 4yecmea K 4enoseky. Mbi moxem cle-
flamb 8b1800, YMO 8 PYCCKOM, aHe/uliCKOM U mamapCKoM si3blkax Cyuje-
cmeyrom 300MopghHble Memacghopbl, obradarowue Hea2amueHOU KOHHOMa-
yueli, KOmopble UCMOMb3YIMCS 8 PEYU C Uerlbio oxapakmepu3osamb Om-
puyamernbHble Yepmbl Yyesogeka 8 e20 noeedeHuu, xapakmepe, nocmyri-
Kkax. HecmMompsi Ha pasnuyue si3bIKO8bIX KapmuH Mupa OaHHbIX 513bIKO8 Ya-
CmMo 300MOpbHbIE Memaghopkl UMerom obujue Yepmsl U 3Ha4YeHUe.

KNKOYEBBLIE CJIIOBA: depocamusHocmb; kamezopusi OeposamueHOCMU;
JIEKCUKO-CeMaHmu4eckue YpOoB8HU; fleKcudeckasi ceMaHmuka, 300MOpPgHbIe
Memacghopbl; ompuyamersibHasi KOHHOmMauus;, 300MopghHbIe 06pasbl; 53bIKO-
8ast KapmuHa Mupa; pyccKull A3blK; aH2IUUCKUU S3bIK; mamapckull 53biK.
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ZOOMORPHIC METAPHOR AS THE WAY
OF EXPRESSING THE CATEGORY OF DEROGATIVITY
IN DIFFERENT LANGUAGES

ABSTRACT. The article is devoted to the analysis of the linguistic units with
the strongly expressed pejorative evaluation. The aim of this work is to iden-
tify the features of zoomorphic metaphors with derogative value in the Rus-
sian, English and Tatar languages. The metaphor has always attracted vari-
ous researchers with its ambiguity; it is considered as the main mental oper-
ation in the processes of categorization and conceptualization of reality. The
authors set the following tasks: to define the concept of “derogativeness”, to
study what “derogative vocabulary” is, to identify and analyze zoomorphic
metaphors expressing the category of derogativity in the fiction of the Rus-
sian, English and Tatar languages. According to the results of the study, it
was found that emotionally-colored lexical units that appeared in the process
of metaphorization, along with the basic meanings, express various expres-
sive relationships or feelings for a person. We can conclude that in the Rus-
sian, English and Tatar languages there are zoomorphic metaphors with a
negative connotation, which are used in speech in order to characterize the
negative traits of a person in his behavior, character, and actions. Despite
the difference in the linguistic view of the world of these languages, zoomor-
phic metaphors often have common features and meaning.

KEYWORDS: derogativity; category of derogativity; lexical and semantic
levels; lexical semantics; zoomorphic metaphors; negative connotation; zo-
omorphic images; linguistic picture of the world; Russian language; English
language; Tatar language.
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B coBpemeHHOM 06LlECTBE C €ro XenaHWeM AaTb OLEHKY
(B OCHOBHOM OTpuLIaTENBHYI0) YEMNOBEKY U BCEMY, UTO €ro OKpyXaer,
OKa3blBaeTcs HeoOXOAMMBbIM M3Y4uTb, Kakue S3blKkOBble CpeacTBa
nepefaroT 3HayYeHUe NOHATUNHOW KaTeropum AeporaTMBHOCTU, KOTO-
pas 3akio4YaeTCsl B BbIPAXEHUN MPEHEOPEXUTENBbHOCTU, YHUUYMKM-
TenbHOCTU, Nnpe3puTtenbHocT [PamasaHosa 2011: 11].

HepozamusHocmb — 370 ocoboe A3bIKOBOE 3HA4YeHue, CBS-
3aHHOe, npexae BCero, C ykasaHWeM Ha oTpuuaTenbHY OLEHKY,
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KOTOpoe BblpaxaeTcs Mopdororo-cnoBoobpasoBaTenbHbiMU, ¢o-
HOMOPOMNOrMYECKUMHU, FIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMU CPEACTBaAMU UIN
C nomoLbo Tpon 1 dpaseonornamos [BuHorpagos 1977: 47].

Jlekcuko-cemMaHTUYeCKNe CpeAcTBa  BblpaXKeHUsl 3HadeHus
YHUUDKUTENBHOCTU 3aHMMAalOT LeHTparibHoe MecTo B CUCTEME 3MO-
TUBHbIX CpPeACTB s3blka, YTO OOBACHAETCA CMNOCOOHOCTBIO NMEKCUKM
nepegaBaTb TOHYaWLIME CTUIIUCTUYECKME W CMbICNIOBbIE OTTEHKU
WHpopmaumn.

B Hawen paboTe Mbl uccnegyem nekcuyeckne eamHubl ¢ ap-
KO BbIPaXEHHON YHUYMXUTENBbHON OLEHOYHOCTBIO. PackpbiBaeTcs
cneunduKka NEKCUKO-CEMaHTUYECKUX CPeAcTB rnepefadn 3Haye-
HUA npeHebpexnTensHocTH, obnaaatoLmx 300MOPGHBIM 06pasom.

Ons BbIABNeHUss ocobeHHOCTEN BblpaXeHUsl AeporaTMBHOCTU
Mbl OoTOOpanu Havbonee sipkMe MpuUMepbl, KOTOpblE MOTYT HECTU B
cebe JaHHOe 3HayeHue, MeTOOOM CMIIOLIHON BbIOOPKM U3 XydoXe-
CTBEHHbIX TEKCTOB.

3oomMopHbI 06pa3 aAnst BbIpaXXeHUst oTpuuaTenbHOW OLEHKU
YyerioBeka, ero noBedeHMWsl, BHELIHOCTN cneunduyeH Ons Kaxaoro
a3blka. ObpaTMmMcs K Hanbornee ApKMM NpuMepam B PYCCKOM S3bIKE.
Hymepauus B paboTe cnnowHas.

1. He 6ydbme 6oxbel koposod! [Unbd, MeTpoB 1927: 73].

CornacHo «bonblOMy TOMKOBO-(Pa3eofnorniyeckomy crioBa-
pto» [MuxenbcoH 2004: 159] cnoBocodeTaHne «b60Xbs KOposKa»
UMeeT NepeHOCHOoe 3HayeHue W O3HayaeT «HaueHbIU, Xankul, He-
dombicnsawul yenoeek». bonee Toro, aBTop NMpou3BeneHUst Hame-
PEHHO OMYCTUMN B OPUIMHANbHOM CIIOBE «KOPOBKa» YMEHbLUUTENBHO-
nackatenbHbii Cy(pduKC «Kk», TEM CaMbiM CO34aB elle OOonbLuyto
MPOHUIO M HAaCMELLIKY HaJ repoem.

2. Cnanu geHsama u3 flu4HO20 cmorna, K03kl u3 byxzanme-
puu, 2ueHbl U wakarbl 38yKogo2o oghopmieHus [nbd, lNeTpoB
1927: 213].

O6pa3 AesHeHKa B pyccKOW nutepaType Bcerga xapakrepuso-
Barncs crnabocTbio 1 6e33alUTHOCTBIO, HO 3TO Takke M MeTadopa
OonpeaeneHHoro coumnanbHOro YpoBHS, OTpaKaloLLas xapakrep men-
KMX YMHOBHMKOB. [leporaTMBHOE 3Ha4yeHue AaHHOro 300MOPEHOro
obpasa Takke noareepxagaetcs « TonkoBbiM crioBapemM» [EdpemoBa
2000: 1985]: «a2HEHOK — muxul, KPOMKUU YEesT08€K».

YT0 KacaeTcsa geporaTMBHOW NEKCEMbI «KO3/bI», TO OHA O3Ha-
YaeT «yrnpsiMoeo, HerpusimHo2o 8 obweHuu yemnoseka» [EdpemoBa
2000: 926], a cnoBo «aueHa» nepepaeTt obpas «xalHo20 U Kosap-
Hoeo 4Yernosekay [Ecdppemoa 2000: 569].
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3oomopdHas meTadopa «wakasn» Takke HeceT B cebe KpalHe
HeraTMBHYIO KOHHOTaUMIO N 0603HavaeT «kadHO20, XUWHO20 Yeriose-
Ka» cornacHo «Tonkosomy cnosapto» [Edppemoa 2000: 1653].

3. Hacnedunu 3a cobol, kak ceuHbu [Unbd, MNeTtpoB 1927:
154].

4. Bbl — c8UHbS, epaxdaHuH ripedsodumerns [nbd, lNMeTpos
1927: 234].

B paHHbIX NpyMepax Mbl Habnogaem AeporaTtMBHYIO Nekcemy
«CBUHbSI», YTO cornacHo « TonkoBomy cnoapto» [Oxeroe 2012; 786]
0O3Ha4aeT TOro, kKMo rnocmyrnaem HU3KOo, o050, a makxe (2pybo) o
2pSI3HOM YeslI08EKEeY.

Takvm e 3HadeHMeM AaHHas meTadpopa obnagaeTr u B aH-
[Nuckom a3bike. OBpaTMmMcs K npumepy.

5. I'm not through with that pig (51 ¢ amol ceuHbel dagHO He
8oxych) [Salinger 1951: 39].

CornacHo «AHrno-pycckomy crnosapto» [Mionnep 1995: 1685]
«pig — pasa. C8UHbS, Haxar, Hepsixay.

Takum obpasom, Mbl BUOMM, YTO B 06OMX s3blkax meTadopuye-
ckoe ynoTpebneHue croBa «CBUHbS» HeceT B cebe oTpuuaTenbHyo
OKpacky, 1 B JaHHOM Cryyae aTa fnekcemMa SBnseTcs 4eporatmeoM.

PaccmoTpum cneayowuin npumep.

6. Don’t pull it; you've got it all wrong, you stupid ass (He ms-
HU, 3Mo mkbl 8ce ucriopmuri, anynsit oces) [Jerome 1889: 17].

CornacHo «bonbliomy pyccko-aHrnunckomMy criosapto» [Mion-
nep 1995: 86] nekcmnyeckas egnHMLa «ass» UMEET 3HaYeHne ¢ Hera-
TMBHOW KOHHOTaLUMen: «oces, anyneu, Oypak». CTOUT OTMETUTb, YTO
B PYCCKOM $i3blKE CIIOBO «OCE/1» MOXeT Takke HecTu B cebe Hera-
TUBHYK OKpacky, Oyaoydn metacpopon. Tak, cornacHo «CroBapto
mMornogexHoro crnexra» J1. A. 3axaposon u A. B. LLlysaeson [3axapo-
Ba, LLyBaeBa 2014: 56] «ocen — epyb. anynbll, NeHU8bIU Yeri08eK»,
a cornacHo «Cnoapto cumBorioB» obpa3s ocria HeceT B cebe «eny-
rnocme, MOKOPHOCMb, yrpsMcmeo». bonee Toro B gaHHOM npeaso-
XeHnn 300MopdHbIN 06pa3s nogkpennsaeTcs npunaraTenbHbiM C UH-
BEKTUBHOW OKPACKOW «eymbili».

7. After hot muffins, it says, “Be dull and soulless, like a beast
of the field — a brainless animal, with listless eye, unlit by any ray of
fancy, or of hope, or fear, or love, or life” (locne eopsiyux nbiwek oH
e2osopum: byOb myn u b6e30yweH, Kak ckomuHa 6 rose, 6yob 6e3-
MO32/1bIM KUBOMHBIM C pagHOOYWHbIM 830POM, 8 KOIMOPOM He cee-
mumcsi HU XU3Hb, HU 800bpaxkeHue, HU Hadex0da, HU cmpax, HU J10-
6oeb) [Jerome 1889: 103].
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B paHHOM npumepe Mbl Habniogaem cCpaBHEHME 4YenoBeka C
AOMaLLHUMW XUBOTHBIMU — «CKOMUHOL». CornacHo «AHIMo-pycckomy
cnosapto» [Mionnep 1995: 311] «beast — ckomuHa, 3e6epb; pase.
yrpsmey, HenpusimHbIU 4esi08€eK», a COrnacHO «AHIMO-pyCCKOMY CO-
BPEMEHHOMY CIOBaplo» JaHHas fiekcema UMeeT criegylolee 3Haye-
Hue: «1) 38epb, XUBOMHOE, CKOMUHa, 2) Xecmokud, becyernogeyHbid,
ceupenbil Yernosek; udsepe». Kak Mbl MOXeM HabniogaTe B JaHHOM
npuMepe, OaHHOe CpaBHEHWe HeceT B cebe KpanHe HeraTuBHYH
OKpacKy Kak B aHrfMNCKOM £i3blKe, Tak U B PYCCKOM, BeAb COrMacHo
«TonkoBomy cnosapto» [Oxeros 2012: 793] naHHas nekcema Takke
obnagaeT NepeHOCHbIM CMbICIOM: «2py6bill, M0OMbIl YE/I08€K».

B Tatapckom A3blke 0YEHb YacTO MOXHO BCTPETUTE MeTadopu-
Yeckne 300MOPMHbIE CPABHEHMS, KOTOPbIE UCMOMb3YHTCS C Lenbio
nepeHoca Kakmx-nmbo KavyecTB XKMBOTHOIO Ha YeroBeka U CO3[AaHus
OLEHOYHOW KOHHOTaummn. PaccmoTpyM Hambonee sipkie npumepsi.

8. KysH kebek Kypkak (Tpycnuebil, kak 3asu).

B HapogHbIX cka3kax PpycCKOro M TaTapcKoro s3blkoB obpas
3aliya accoummnpyeTcs ¢ TPYCNMBOCTBIO, PONblO XKepTBbl U 6e33awmnT-
HOro >XMBOTHOrO. Tak, cornacHo «BonbLIoMy TaTapcko-pycckoMy Cro-
Bapto» [AcbinrapaeB 2007: 396] nekcuyeckas eguvHuLa «KysH» UMe-
em criedyroujee 3HadyeHuUe: «MepeH. mpyc, 3asy». B pycckom a3bike
MOXXHO BCTPETUTb HEMArO MOroBOPOK M MOCIOBULL, OTPaXKaloLWMX gaH-
HYIO YepTy XXMBOTHOrO: «[yraHblii 3asL U KycTta Goutcay, «Bop, 4To 1
3a8L: U TeHM CBOe GoNTCA», «OpoXKaTb Kak 3asU» U T. A.

9. Xanbik capblk kTe (Hapod — cmado bapaHos). TpaanumoH-
HO 300MOpP(HLIN 0Gpa3 «bapaHa» HeceT B cebe onuueTBopeHue
rnyrnocTu, HeganekocTu, TBepaonobocTy.

Yacto B TaTapckom S3blKe BCTpeYaeTcs WHBEKTMBHOE YMNo-
TpebneHne metadopuyeckmx NeKCeM — HasBaHWIA XUBOTHbIX. Pac-
CMOTPUM Takown npumep.

10. 3m! (Cobaka)

CornacHo «bonblloMy TaTapCKO-pPyCCKOMY CroBapo» AaHHOe
CNOBO MMeEeT creaytollee NepeHoCHoe 3HadeHue: «Om — nepeH.
cobaka (o yerogeke)» [Acbinrapaes 2007: 598]. Tak xe, Kak n B
PYyCCKOM £A3blke, JaHHOe CroBO HeceT B cebe fobaBoyHy0 oTpuua-
TENbHYI KOHHOTaLMI0 He200515, MPEe3pPEeHHOZ0 Yerlo8ekKa.

Takum 06pa3oM, B XOA4e HaLIero uccrefoBaHus Mbl BbISICHU-
N1, 4YTO 3MOLMOHANbHO-OKPALUEHHbIE JIEKCEMbI, MOSIBUBLUMECS B
npouecce MeTtadopusaLmmn, Hapsagy ¢ OCHOBHLIMU 3HAYEHUSIMU Bbl-
paxalT pasfnyHble 3KCMPECCUMBHbIE OTHOLLEHUSI UM YyBCTBA K 4Ye-
noseky. Mbl MOXeM caenaTb BbIBOA, YTO B PYCCKOM, @HITIMACKOM U
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TaTapckoM s13blkax CYLLECTBYIOT 300MOpdHblE MeTadopbl, obnaga-
foLMe HeraTMBHOW KOHHOTaLMen, KOTopble UCMOSb3YTCS B PeYn C
Liernblo oxapakTepu3oBaTb oTpuuaTesibHble YepTbl YeroBeka B ero
noBedeHnn, xapaktepe, NocTyrnkax. HecMoTpsi Ha pasnuuve A3bIKo-
BbIX KAPTUH MMpa AaHHbIX S3bIKOB 4acTO 300MOpPMHbIE MeTadopbl
MMetoT O6LLME YepTbl U 3HaYEHMe.
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